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EESTI KEEL

Kasutusotstarve
Hekilõikurid BLACK+DECKER™ GTC36552PC ja 
GTC3655PCLB on mõeldud hekkide, põõsaste ja 
puhmaste pügamiseks. See tööriist on mõeldud 
ainult laiatarbekasutuseks.

Ohutuseeskirjad
Üldised hoiatused elektritööriistade kasutamise 
kohta

Hoiatus! Lugege kõik hoiatused ja juhised 
läbi. Kõigi hoiatuste ja juhiste täpne järgimi-
ne aitab vältida elektrilöögi, tulekahju ja/või 
raske kehavigastuse ohtu.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised tuleviku tarvis 
alles. Hoiatustes kasutatud mõiste „elektritööriist” 
viitab võrgutoitel töötavatele (juhtmega) ja akutoitel 
töötavatele (juhtmeta) elektritööriistadele.

1. Tööpiirkonna ohutus
a. Tööpiirkond peab olema puhas ja hästi val-

gustatud. Korralageduse ja puuduliku valgus-
tuse korral võivad kergesti juhtuda õnnetused.

b. Ärge kasutage elektritööriistu plahvatus-
ohtlikus keskkonnas, näiteks tuleohtlike 
vedelike, gaaside või tolmu läheduses. 
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad 
süüdata tolmu või aurud.

c. Hoidke lapsed ja kõrvalised isikud elektri-
tööriista kasutamise ajal eemal. Tähelepanu 
hajumisel võite kaotada kontrolli tööriista üle.

2. Elektriohutus
a. Elektritööriista pistik peab vastama pis-

tikupesale. Ärge kunagi muutke pistikut 
mis tahes moel. Ärge kasutage maandatud 
elektritööriistade puhul adapterpistikut. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögiohtu.

b. Vältige kokkupuudet maandatud pindadega, 
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmkapid. 
Elektrilöögi saamise oht suureneb, kui teie keha 
on maandatud.

c. Vältige elektritööriistade sattumist vih-
ma kätte või märgadesse tingimustesse. 
Elektritööriista sisse sattunud vesi suurendab 
elektrilöögi ohtu.

d. Kasutage toitekaablit õigesti. Ärge kunagi 
kasutage elektritööriista toitekaablit selle 
kandmiseks, tõmbamiseks ega pistiku ee-
maldamiseks pistikupesast. Kaitske kaablit 
kuumuse, õli, teravate servade ja liikuvate 
osade eest. Kahjustatud või sassis kaablid 
suurendavad elektrilöögi ohtu.

e. Kui töötate seadmega väljas, kasutage 
kindlasti välitingimustesse sobivat piken-
duskaablit. Välitingimustesse sobiva pikendus-
kaabli kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

f. Kui elektritööriista niisketes tingimustes ka-
sutamine on vältimatu, kasutage rikkevoolu-
kaitset (RCD). Rikkevoolukaitsme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

3. Isiklik ohutus
a. Säilitage valvsus, jälgige, mida teete, ja 

kasutage elektritööriista mõistlikult. Ärge 
kasutage elektritööriista väsinuna ega al-
koholi, narkootikumide või arstimite mõju 
all olles. Kui elektritööriistaga töötamise ajal 
tähelepanu kas või hetkeks hajub, võite saada 
raskeid kehavigastusi.

b. Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke 
alati silmade kaitset. Isikukaitsevahendid nagu 
tolmumask, mittelibisevad jalanõud, kiiver ja 
kuulmiskaitse vähendavad õigetes tingimustes 
kasutades kehavigastusi.

c. Vältige seadme ootamatut käivitumist. 
Veenduge, et enne tööriista vooluvõrku ja/
või aku külge ühendamist on käivituslüliti 
väljalülitatud asendis. Kandes tööriista, sõrm 
lülitil, või ühendades toiteallikaga tööriista, mille 
lüliti on tööasendis, võib juhtuda õnnetus.

d. Enne elektritööriista sisselülitamist eemal-
dage kõik reguleerimis- ja mutrivõtmed. 
Tööriista pöörleva osa külge jäetud mutrivõti 
vms võib tekitada kehavigastusi.

e. Ärge küünitage. Seiske kogu aeg kindlalt ja 
hoidke tasakaalu. See tagab parema kontrolli 
tööriista üle ettearvamatutes situatsioonides.

f. Kandke nõuetekohast riietust. Ärge kand-
ke lotendavaid rõivaid ega ehteid. Hoidke 
juuksed, riided ja kindad eemal liikuvatest 
osadest. Lotendavad riided, ehted või pikad 
juuksed võivad jääda liikuvate osade vahele.

g. Kui seadmega on kaasas tolmueemalduslii-
desed ja kogumisseadmed, siis veenduge, et 
need on ühendatud ja õigesti kasutatavad. 
Tolmukogumisseadme kasutamine võib vähen-
dada tolmuga seotud ohte.

4. Elektritööriista kasutamine ja hooldamine
a. Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage 

konkreetseks otstarbeks sobivat elektritöö-
riista. Õige elektritööriist teeb töö paremini ja 
ohutumalt kiirusel, milleks see on mõeldud.

b. Ärge kasutage elektritööriista, kui seda ei 
saa lülitist sisse ja välja lülitada. Elektritöö-
riist, mida ei saa lülitist juhtida, on ohtlik ja vajab 
remonti.
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c. Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist ja 
hoiulepanemist lahutage tööriist vooluvõr-
gust ja/või eemaldage aku. Nende ettevaa-
tusabinõude rakendamine vähendab seadme 
ootamatu käivitumise ohtu.

d. Kui elektritööriista ei kasutata, hoidke seda 
lastele kättesaamatus kohas ning ärge luba-
ge tööriista kasutada inimestel, kes tööriista 
ei tunne või pole lugenud seda kasutusju-
hendit. Oskamatutes kätes on elektritööriistad 
ohtlikud.

e. Hooldage elektritööriistu. Veenduge, et lii-
kuvad osad on õiges asendis ega ole kinni 
kiilunud, detailid on terved ja puuduvad 
muud tingimused, mis võivad mõjutada töö-
riista tööd. Kahjustuste korral laske tööriista 
enne edasist kasutamist remontida. Paljud 
õnnetused on põhjustatud halvasti hooldatud 
elektritööriistadest.

f. Hoidke lõiketarvikud terava ja puhtana. 
Õigesti hooldatud, teravate lõikeservadega 
lõiketarvikud kiiluvad väiksema tõenäosusega 
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g. Kasutage elektritööriista, lisaseadmeid, 
otsikuid jms vastavalt juhendile, võttes 
arvesse nii tööpiirkonda kui ka tehtava töö 
iseloomu. Tööriista kasutamine mittesihtotstar-
beliselt võib põhjustada ohtliku olukorra.

5. Akutööriista kasutamine ja hooldamine
a. Kasutage laadimiseks ainult tootja määratud 

laadijat. Ühele akule sobiv laadija võib teise aku 
laadimisel põhjustada tuleohtu.

b. Kasutage tööriistu ainult kindlaks määratud 
akudega. Teist tüüpi akude kasutamine võib 
põhjustada vigastus- ja tuleohtu.

c. Kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal 
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, nael-
test, kruvidest ja muudest väikestest metal-
lesemetest, mis võivad klemmid lühistada. 
Aku klemmide lühistamine võib põhjustada 
põletusi ja tulekahju.

d. Valedes tingimustes võib akust eralduda 
vedelikku. Vältige sellega kokkupuutumist. 
Juhusliku kokkupuute korral loputage see 
veega maha. Kui vedelikku satub silma, 
pöörduge lisaks arsti poole. Akust lekkinud 
vedelik võib tekitada ärritust ja põletusi.

6. Teenindus
a. Laske tööriista korrapäraselt hooldada kva-

lifi tseeritud remonditöökojas ja kasutage ai-
nult originaalvaruosi. Nii tagate elektritööriista 
ohutuse.

Täiendavad hoiatused elektritööriistade kohta

Hoiatus! Täiendavad ohutusjuhised hekit-
rimmerite kohta

♦ Hoidke kõik oma kehaosad lõiketerast 
eemal. Ärge eemaldage lõigatud oksi lõike-
terade liikumise ajal ega hoidke neid käega 
kinni. Kinnikiilunud materjali eemaldamisel 
veenduge, et lüliti on välja lülitatud. Kui 
elektritööriistaga töötamise ajal tähelepanu kas 
või hetkeks hajub, võite saada raskeid kehavi-
gastusi.

♦ Hekilõikurit kandes hoidke seda käepide-
mest, olles eelnevalt seisanud lõiketera. 
Enne hekilõikuri transportimist või hoiule-
panekut tuleb alati paigaldada lõikeseadme 
kate. Hekilõikuri õige käsitsemine aitab vältida 
lõiketerade põhjustatud kehavigastusi.

♦ Hoidke elektritööriista isoleeritud haarde-
pindadest, kuna lõiketera võib riivata var-
jatud juhtmeid. Kui lõiketerad riivavad voolu 
all olevat juhet, võivad elektritööriista katmata 
metallosad voolu alla sattuda ja anda seadme 
käsitsejale elektrilöögi.

♦ Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud ettenähtud 
otstarvet. Mis tahes tarvikute või lisaseadmete 
kasutamine või seadme kasutamine viisil, mida 
selles kasutusjuhendis ei soovitata, võib lõppe-
da kehavigastuse ja/või varalise kahjuga.

♦ Seadet kandes ärge hoidke käsi eesmisel käe-
pidemel, lülitil ega päästikul, välja arvatud juhul, 
kui aku on eemaldatud.

♦ Kui te pole varem hekilõikurit kasutanud, võiksite 
lisaks selle juhendiga tutvumisele küsida ka 
kogenud kasutaja nõu.

♦ Ärge kunagi puudutage töötava seadme lõike-
terasid.

♦ Ärge kunagi üritage terasid jõuga peatada.
♦ Ärge pange seadet enne käest, kui terad on 

täielikult peatunud.
♦ Kontrollige korrapäraselt, et terad ei oleks kah-

justatud ega kulunud. Ärge kasutage seadet, 
kui selle terad on kahjustunud.

♦ Hoiduge hekki pügades kõvadest esemetest 
(nt metalltraat, käsipuud). Kogemata mõnda 
sellist eset riivates lülitage seade kohe välja ja 
kontrollige, et see poleks viga saanud.

♦ Kui seade hakkab ebaloomulikult vibreerima, 
lülitage see kohe välja ja eemaldage aku ning 
seejärel kontrollige, kas seadmel on kahjustusi.

♦ Kui seade kinni kiilub, lülitage see kohe välja. 
Enne takistuste kõrvaldamist eemaldage sead-
me aku.
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♦ Pärast seadme kasutamist katke terad terakat-
tega. Tööriista hoiule pannes veenduge, et tera 
on kaetud.

♦ Enne seadme kasutamist veenduge alati, et kõik 
kaitsekatted on paigaldatud. Ärge kunagi üritage 
kasutada seadet, millel puudub mõni osa või mis 
on ilma loata ümber ehitatud.

♦ Ärge lubage seadet kasutada lastel.
♦ Kõrgema heki pügamisel külgedelt hoiduge 

allapudeneva prahi eest.
♦ Hoidke tööriista alati mõlema käega sellel ole-

vatest käepidemetest.

Kõrvalseisjate ohutus
♦ Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. 

eluaastast ning piiratud füüsiliste, tajumis- või 
vaimsete võimetega või kogemuste ja teadmis-
teta isikud, kui neid seejuures jälgitakse või 
juhendatakse, kuidas seadet ohutult kasutada, 
ning selgitatakse seonduvaid ohte.

♦ Lapsed ei tohi seadmega mängida.
 Järelevalveta lapsed ei tohi seadet puhastada 

ega hooldada.

Muud ohud
Kui kasutate tööriista, mida pole hoiatustes mär-
gitud, võivad tekkida täiendavad ohud. Need ohud 
võivad tekkida valesti kasutamise, pikemaajalise 
kasutamise jms tõttu.
Ka asjakohaste ohutusnõuete järgimisel ja turva-
seadeldiste kasutamisel ei saa teatud ohte vältida. 
Need on järgmised.

♦ Liikuvate osade puudutamisest põhjustatud 
vigastused.

♦ Detailide, terade või tarvikute vahetamisel tek-
kivad vigastused.

♦ Tööriista pikaajalisest kasutamisest põhjustatud 
vigastused. Tööriista pikemaajalisel kasutamisel 
tehke regulaarselt puhkepause.

♦ Kuulmiskahjustused.
♦ Tööriista kasutamisel (näiteks puidu, eriti tam-

me, kase ja MDF-plaatide töötlemisel) tekkiva 
tolmu sissehingamisest põhjustatud terviseo-
hud.

Vibratsioon
Tehnilistes andmetes ja vastavusdeklaratsioonis 
sisalduvad deklareeritud vibratsioonitasemed on 
mõõdetud vastavalt standardis EN 60745 kirjel-
datud standardsele katsemeetodile ning neid võib 
kasutada tööriistade võrdlemiseks. Deklareeritud 
vibratsioonitaset võib kasutada ka kokkupuute 
esmaseks hindamiseks.

Hoiatus! Elektritööriista tegelikul kasutamisel võib 
vibratsioon erineda deklareeritud väärtusest, sõltu-
valt tööriista kasutamise viisidest. Vibratsioonitase 
võib tõusta üle deklareeritud taseme.

Vibratsiooniga kokkupuute hindamisel selleks, et 
määrata kindlaks direktiiviga 2002/44/EÜ nõutud 
meetmed töökohal elektritööriistu kasutavate isikute 
kaitsmiseks, tuleb võtta arvesse tegelikke kasutus-
tingimusi ja tööriista kasutamise viisi, sealhulgas 
töötsükli kõiki osi, näiteks lisaks reaalse kasutamise 
ajale ka neid aegu, mil tööriist on välja lülitatud või 
töötab tühikäigul.

Tööriistal olevad sildid
Tööriistal on toodud järgmised piktogrammid koos 
kuupäevakoodiga:

Hoiatus! Vigastusohu vähendamiseks 
lugege tähelepanelikult kasutusjuhendit.

Kandke tööriista kasutamisel kaitseprille.

Kandke tööriista kasutamisel kuulmis-
kaitset.

Ärge hoidke seadet vihma ega suure niis-
kuse käes.

Eemaldage alati aku seadmest, enne kui 
hakkate tegelema puhastuse või hooldu-
sega.

98 Direktiivile 2000/14/EÜ vastav helivõimsus.

Täiendavad ohutusjuhised akude ja akulaadijate 
kohta (kui need kuuluvad komplekti)

Akud
♦ Ärge kunagi proovige neid avada.
♦ Vältige aku kokkupuudet veega.
♦ Vältige aku kokkupuudet kuumusega.
♦ Ärge hoidke akut kohas, mille temperatuur võib 

kerkida üle 40 °C.
♦ Laadimisel peab ümbritseva keskkonna tempe-

ratuur olema vahemikus 10 °C kuni 40 °C.
♦ Laadimiseks kasutage ainult koos seadmega 

tarnitud laadijat. Vale laadija kasutamine võib 
põhjustada elektrilöögi või aku ülekuumenemi-
se.

♦ Akude kõrvaldamisel järgige jaotise „Keskkon-
nakaitse” juhiseid.

♦ Ärge kahjustage/deformeerige akut torgete ega 
põrutustega, sest see võib põhjustada kehavi-
gastusi ja tuleohtu.
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♦ Ärge laadige kahjustunud akusid.
♦ Äärmuslikes tingimustes võib aku lekkida.
 Kui märkate akul vedelikku, pühkige see et-

tevaatlikult lapiga ära. Vältige selle sattumist 
nahale.

♦ Nahale või silma sattumisel järgige allpool too-
dud juhiseid.

Hoiatus! Akuvedelik võib põhjustada vigastusi või 
varalist kahju. Nahale sattumisel loputage nahka 
kohe veega. Kui ilmneb punetus, valu või ärritus, 
pöörduge arsti poole. Silma sattumisel loputage 
silma kohe puhta veega ja pöörduge arsti poole.

Ärge üritage laadida kahjustada saanud 
akusid.

Akulaadijad
Teie laadija on mõeldud kasutamiseks kindlaks-
määratud pingega.
Kontrollige alati, et võrgupinge vastaks andmesildile 
märgitud väärtusele.
Hoiatus! Ärge kunagi proovige asendada laadijat 
tavalise toitepistikuga.
♦ Kasutage oma BLACK+DECKERi laadijat ainult 

selle tööriista aku laadimiseks, millega koos 
laadija tarniti.

 Teised akud võivad plahvatada ning põhjustada 
kehavigastusi ja kahjusid.

♦ Ärge üritage laadida mittelaetavaid akusid.
♦ Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb lasta see 

ohutuse tagamiseks tootjal või BLACK+DECKERi 
volitatud teeninduskeskusel välja vahetada.

♦ Vältige laadija kokkupuudet veega.
♦ Ärge avage laadijat.
♦ Ärge torgake laadijasse võõrkehi.
♦ Seade, laadija ja aku peavad laadimise ajal 

olema hea ventilatsiooniga kohas.

Akulaadija on mõeldud kasutamiseks ainult 
siseruumides.

Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit.

Elektriohutus

Akulaadija on topeltisolatsiooniga ega vaja 
seega lisamaandust. Kontrollige alati, et 
võrgupinge vastaks andmesildile märgitud 
väärtusele. Ärge kunagi proovige asendada 
laadijat tavalise toitepistikuga.

♦ Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb lasta see 
ohutuse tagamiseks tootjal või BLACK+DECKERi 
volitatud teeninduskeskusel välja vahetada.

Osad
Sellel tööriistal on järgmised osad või mõned neist.
1. Päästiklüliti
2. Vabastusnupp
3. Käepide
4. POWERCOMMAND-nupp
5. Terakate
6. Kaksiklülitiga sang
7. Tera
8. Aku

Aku laadimine (joonis A) (mudelil GTC3655PCLB 
pole akut ega laadijat)
Akut tuleb laadida enne esmakordset kasutamist 
ja alati, kui see ei anna piisavalt toidet tööde jaoks, 
mida enne oli lihtne teha.
Aku võib laadimisel soojeneda; see on normaalne 
ega viita tõrkele.
Hoiatus! Ärge laadige akut, kui ümbritsev tem-
peratuur on alla 10 °C või üle 40 °C. Soovitatav 
laadimistemperatuur on umbes 24 °C.
Märkus! Laadija ei lae akut, kui selle temperatuur 
on alla 10 °C või üle 40 °C.
Aku tuleb jätta laadijasse ning laadija hakkab seda 
automaatselt laadima, kui aku temperatuur vastavalt 
kas tõuseb või langeb.
♦ Enne aku sisestamist ühendage akulaadija 

sobivasse pistikupessa.
♦ Asetage aku laadijasse.

Roheline märgutuli hakkab vilkuma, mis viitab sel-
lele, et akut laetakse.

Kui laadimine on lõpetatud, jääb roheline märgutuli 
püsivalt põlema. Aku on täielikult laetud ja seda võib 
kasutada või akulaadijasse jätta.

Hoiatus! Laadige tühjenenud akud täis pärast kasu-
tamist niipea kui võimalik, vastasel juhul lüheneb 
märkimisväärselt aku eluiga.

Akulaadija diagnostika
Akulaadija on mõeldud tuvastama teatud problee-
me, mis võivad tekkida akupatareide või toiteallikaga 
seoses. Probleemidele viitab ühe märgutule vilku-
mine erineva vilkumismustriga.
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Aku viga

Akulaadija suudab tuvastada nõrka või kahjustunud 
akut. Punane märgutuli vilgub sildile märgitud must-
riga. Kui märkate aku veale viitavat vilkumismustrit, 
ärge jätkake aku laadimist. Viige see tagasi tee-
ninduskeskusesse või taaskasutamiseks mõeldud 
kogumiskohta.

Kuuma/külma aku viivitus

Kui akulaadija tuvastab liiga kuuma või liiga külma 
aku, siis see käivitab automaatselt kuuma/külma 
aku viivituse, lükates laadimist edasi, kuni aku on 
normaliseerunud. Pärast seda lülitub akulaadija 
automaatselt aku laadimise režiimile. See funktsioon 
tagab akude maksimaalse tööea. Kui tuvastatakse 
kuuma/külma aku viivitus, vilgub punane märgutuli 
sildile märgitud mustriga.

Aku jätmine laadijasse
Kui märgutuli põleb pidevalt, võib aku jätta laadijas-
se. Laadija hoiab akut kasutamisvalmis ja täielikult 
laetuna.

Olulised laadimist puudutavad märkused
♦ Et akupatarei optimaalne töövõime säiliks 

võimalikult kaua, tuleb seda laadida õhutem-
peratuuril 18–24 °C. ÄRGE laadige akupatareid 
õhutemperatuuril alla +4,5 °C ega üle +40,5 °C. 
See on oluline nõue, mis aitab vältida akupatarei 
tõsiseid kahjustusi.

♦ Laadimise ajal võivad laadija ja akupatarei soo-
jeneda. See on normaalne ega viita tõrkele. Et 
aku pärast kasutamist kiiremini maha jahtuks, 
ei tohi laadijat ega akut hoida soojas (nt metall-
kuuris või soojusisolatsioonita haagises).

♦ Kui aku ei lae korralikult:
 ♦ Kontrollige, kas pistikupesa töötab, ühenda-

des sellega valgusti või mõne muu seadme.
 ♦ Veenduge, et pistikupesaga ei ole ühenda-

tud valgusti lüliti, mis tule kustutamisel toite 
välja lülitab.

 ♦ Viige laadija ja aku kohta, kus ümbritseva 
õhu temperatuur on ligikaudu 18–24 °C.

 ♦ Kui laadimisprobleemid ei lahene, viige 
seade, akupatarei ja laadija kohalikku tee-
ninduskeskusesse.

♦ Akupatareid tuleb laadida, kui see ei anna enam 
piisavalt voolu töödel, mis varem käisid kergelt. 
Sellisel juhul ÄRGE JÄTKAKE seadme kasuta-
mist. Järgige laadimisjuhiseid. Soovi korral võite 
laadida ka osaliselt laetud akupatareid, ilma et 
peaksite kartma erilist kahju.

♦ Elektrit juhtivad võõrkehad, muu hulgas näiteks 
terasvill, foolium või igasugused metalliosakes-
te kogumid tuleb laadija pesast eemal hoida. 
Ühendage laadija alati vooluvõrgust lahti, kui 
selle pesas pole akut. Enne puhastamist ee-
maldage laadija vooluvõrgust.

♦ Laadijat ei tohi külmutada ega kasta vette või 
muudesse vedelikesse.

Hoiatus! Elektrilöögioht. Vältige vedelike sattumist 
laadijasse. Ärge kunagi üritage akut mingil põhjusel 
avada.
Kui akupatarei plastkorpus puruneb või praguneb, 
viige see ringlussevõtmiseks teeninduskeskusesse.

Laetusindikaator
Aku on varustatud laetusindikaatoriga. Seda saab 
kasutada aku laetuse taseme kuvamiseks kasuta-
mise ja laadimise ajal.
See ei näita seadme funktsionaalsust ning see 
varieerub sõltuvalt toote komponentidest, tempe-
ratuurist ja kasutusalast.

Aku laetuse kontrollimine laadimise ajal
♦ Vajutage laetusindikaatori nuppu (A1).
♦ Süttivad kolm märgutuld (A2), mis näitavad aku 

laetuse protsenti. Vt tabelit joonisel a.
♦ Kui märgutuli ei sütti, tuleb akut laadida.

Akupatarei paigaldamine seadmesse ja sellest 
eemaldamine
Hoiatus! Et vältida lüliti aktiveerumist, veenduge 
enne aku paigaldamist või eemaldamist, et vabas-
tusnupp on välja lülitatud.

Akupatarei paigaldamine
Sisestage akupatarei (8) seadmesse, kuni kuulete 
klõpsatust (joonis B). Veenduge, et akupatarei on 
täielikult paigas ja oma kohal kindlalt lukus.

Akupatarei eemaldamine
Vajutage aku vabastusnuppu, nagu näidatud jooni-
sel C, ja tõmmake akupatarei seadmest välja.

Kokkupanemine
Hoiatus! Enne kokkupanekut eemaldage seadme 
aku ja katke terad terakattega.
Hoiatus! Enne kokkupanekut veenduge, et seade 
on välja lülitatud ja vooluvõrgust eemaldatud ja et 
terad on kaetud terakattega.
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Hoiatus! Ärge kunagi kasutage tööriista ilma kait-
sekatteta.

Kaitsekatte ja sanga paigaldamine (joonis D–F)
Hoiatus! Kasutage tööriista ainult koos nõueteko-
haselt paigaldatud kaitsekatte ja käepidemega. Kui 
kasutate hekilõikurit ilma nõuetekohase kaitsekatte 
või käepidemeta, võite saada raskeid kehavigastusi.
Märkus! Tarnimisel olid kaitsekate ja sang plastköi-
dikuga hekilõikuri külge kinnitatud.
♦ Lõigake plastköidik läbi.
♦ Eemaldage osaliselt sisestatud kruvi seadme 

korpuse küljest (joonis D).
♦ Libistage kaitsekate (5) hekilõikuri korpuse 

esiküljele (joonis E).
♦ Sisestage kaitsekatte küljel olevatesse avades-

se kaks kruvi ja kinnitage need korralikult.
♦ Libistage sang (6) hekilõikuri korpuse esiküljele 

kaitsekatte taha, nagu näidatud joonisel F.
♦ Sisestage sanga külgedel olevatesse avadesse 

ülejäänud neli kruvi ja kinnitage need korralikult.

Kasutamine
Hoiatus! Laske tööriistal töötada oma kiirusega. 
Ärge koormake tööriista üle.

Lüliti
♦ Seadme sisselülitamiseks suruge vabastusnupp 

(2) alla ning vajutage päästikut (1) ja kaksiklü-
litiga sanga (6), nagu näidatud joonisel G. Kui 
seade on tööle hakanud, võite vabastusnupu 
lahti lasta.

 Selleks, et seade töötaks, tuleb päästikut kogu 
aeg all hoida.

♦ Seadme väljalülitamiseks vabastage päästik.
Hoiatus! Mitte kunagi ärge püüdke lukustada lülitit 
sisselülitatud asendisse.

Heki pügamine
♦ Seiske kindlalt jalgel, hoidke tasakaalu ja ärge 

küünitage.
 Kandke seadme kasutamisel kaitseprille ja 

mittelibisevaid jalatseid.
♦ Hoidke seadet kindlalt kahe käega ja lülitage 

see sisse.
♦ Hoidke hekilõikurit alati nii, nagu näidatud 

käesoleva juhendi joonistel: ühe käega lülitus-
käepidemest ja teise käega sangast (joonis H).

♦ Ärge kunagi hoidke seadet terakattest.

Uute võrsete kärpimine (joonis I)
♦ Kõige tõhusam on liigutada lõikurit laias kaares, 

nii et lõikehambad ulatuvad oksteni.
♦ Kõige parem on hoida tera lõikamise ajal liiku-

missuunas veidi allapoole kaldu.

Hoiatus! Ärge lõigake üle 19 mm läbimõõduga oksi. 
Kasutage hekilõikurit ainult tavaliste põõsaste lõika-
miseks elumajade jm hoonete ümbruses.

Sirgelt pügatud hekid (joonis J)
♦ Heki juurde võib paigaldada pinguletõmmatud 

nööri, mis aitab tagada eriti sirge tulemuse.

Heki pügamine külgedelt (joonis K)
♦ Hoidke hekilõikurit joonisel näidatud viisil, alus-

tage alt ja liikuge suunaga üles.

POWERCOMMAND
♦ Kui tera kinni kiilub, vajutage POWERCOM-

MAND-nuppu (4), nagu näidatud joonisel L. 
Terad liiguvad edasi-tagasi aeglasemalt ja jõu-
lisemalt, mis võimaldab kärpida ka tugevamaid 
oksi. Tavalisele hekilõikerežiimile naasmiseks 
vabastage nupp.

Märkus! Nupu vabastamisel omandavad terad kohe 
uuesti täiskiiruse.
Märkus! Kui hoida nuppu 15 sekundit all, terad 
peatuvad. Et POWERCOMMAND-funktsioon 
taas rakendada, vabastage nupp ja vajutage seda 
uuesti. Tavalise heki pügamise ajal ÄRGE hoidke 
POWERCOMMAND-nuppu kogu aeg all.

Hooldus
BLACK+DECKERi juhtmega/juhtmeta seade on 
mõeldud pikaajaliseks kasutamiseks minimaalse 
hooldamise juures.
Et seade teid pikka aega korralikult teeniks, tuleb 
selle eest hoolitseda ja seda regulaarselt puhastada.
Määrdeõli saab osta BLACK+DECKERi edasimüü-
jalt (kat. nr A6102-XJ).

Hoiatus! Enne juhtmega/juhtmeta elektritööriistade 
hooldamist toimige järgmiselt.
♦ Lülitage seade välja ja eemaldage see voolu-

võrgust.
♦ Kui seadmel on eraldi akupatarei, lülitage seade 

välja ja eemaldage aku seadme küljest.
♦ Kui akut ei saa seadme küljest eemaldada, 

laske akul täielikult tühjeneda ja lülitage seejärel 
seade välja.

♦ Eemaldage laadija enne puhastamist vooluvõr-
gust. Laadija ei vaja peale regulaarse puhasta-
mise mingit hooldust.

♦ Puhastage seadme ja laadija ventilatsiooniava-
sid regulaarselt pehme harja või kuiva lapiga.

♦ Puhastage mootori korpust regulaarselt niiske 
lapiga. Ärge kasutage abrasiivseid ega lahusti-
põhiseid puhastusvahendeid.
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♦ Pärast seadme kasutamist puhastage hoolikalt 
terad. Pärast puhastamist katke terad kerge 
masinaõliga, et vältida roostetamist.

Toitepistiku vahetamine (ainult Ühendkuningriik 
ja Iirimaa)
Kui on vaja paigaldada uus toitepistik, toimige 
järgmiselt.
♦ Kõrvaldage vana pistik ohutult.
♦ Ühendage pruun juhe uue pistiku faasiklemmi-

ga.
♦ Ühendage sinine juhe nullklemmiga.
Hoiatus! Maandusklemmiga ühendusi ei tehta.
Järgige kvaliteetsete pistikutega kaasasolevaid 
paigaldusjuhiseid.
Soovitatav kaitse: 5 A.

Keskkonnakaitse
Jäätmete sortimine. Selle sümboliga mär-
gistatud tooteid ja akusid ei tohi kõrvaldada 
koos olemjäätmetega.

Tooted ja akud sisaldavad aineid, mida saab 
eemaldada ja taaskasutada, et vähendada toorai-
nepuudust.
Elektriseadmed ja akud tuleb ringlusse võtta vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele. Lisateavet leiate 
aadressilt www.2helpU.com.

Tehnilised andmed
GTC36552PC (H1), 
GTC3655PCLB

Pinge VDC 36

Terade liikumiskii-
rus (tühikäigul) min-1 1300

Tera pikkus cm 55

Teravahe mm 22

Kaal kg 3,2

Aku 
(välja arvatud 
mudel 
GTC3655PCLB)

BL20362

Pinge VDC 36

Mahtuvus Ah 2,0

Tüüp Li-Ion

Akulaadija 
(välja arvatud 
mudel
GTC3655PCLB)

90616337-xx

Sisendpinge VAC 230

Väljundpinge VDC 36

Voolutugevus mA 1300

Ligikaudne 
laadimisaeg h 1,5–2,0

Helirõhu tase vastavalt standardile EN 60745:
Helirõhk (LpA) 82 dB(A), määramatus (K) 4 dB(A)

Helivõimsus (LWA) 93 dB(A), määramatus (K) 
4 dB(A)

Vibratsiooni koguväärtused (kolmeteljelise 
vektori summa) vastavalt standardile EN 
60745:
Vibratsioonitugevus (ah) < 2,5 m/s2, määramatus 
(K) 1,5 m/s2

EÜ vastavusdeklaratsioon
MASINADIREKTIIV

VÄLITINGIMUSTES KASUTATAVATE
SEADMETE MÜRA DIREKTIIV

GTC36552PC, GTC3655PCLB 
– hekilõikur

Black & Decker kinnitab, et jaotises „Tehnilised 
andmed” kirjeldatud tooted vastavad järgmistele 
dokumentidele:
2006/42/EÜ, EN 60745-1:2009 +A11:2010, EN 
60745-2-15:2009 +A1:2010

2000/14/EÜ, hekilõikur 1300 min-1, V lisa
Mõõdetud helivõimsus (LpA) 93 dB(A) 
Määramatus (K) 4 dB(A)
Garanteeritud helivõimsus (LpA) 97 dB(A) 
Määramatus (K) 4 dB(A)
Need tooted vastavad ka direktiividele 2004/108/EÜ 
(kuni 19.04.2016), 2014/30/EL (alates 20.04.2016) 
ja 2011/65/EL. Lisainfo saamiseks võtke palun 
ühendust Black & Deckeriga allpool asuval aadressil 
või vaadake kasutusjuhendi tagaküljel olevat infot.
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Allakirjutanu on vastutav tehnilise dokumentatsiooni 
kokkupanemise eest ja kinnitab seda Black & Dec-
keri nimel.

R. Laverick
Masinaehituse direktor

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Ühendkuningriik
15.07.2015

Garantii
Black & Decker on kindel oma toodete kvaliteedis 
ja pakub tarbijatele 24-kuulist garantiid alates ostu-
kuupäevast. See garantii täiendab teie seaduslikke 
õigusi ega piira neid kuidagi. Garantii kehtib Euroopa 
Liidu liikmesriikide territooriumil ja Euroopa vaba-
kaubanduspiirkonnas.

Garantiinõude esitamiseks peab nõue olema koos-
kõlas Black & Deckeri kasutustingimustega ning 
müüjale või volitatud remonditöökojale tuleb esitada 
ostukviitung. Black & Deckeri 2-aastase garantii 
kasutustingimused ja lähima volitatud remonditöökoja 
asukoha leiate veebiaadressilt www.2helpU.com või 
võttes ühendust Black & Deckeri kohaliku esinduse-
ga kasutusjuhendis toodud aadressil.

Meie veebilehel www.blackanddecker.co.uk saate 
registreerida oma uue Black & Deckeri seadme ning 
tutvuda uudistoodete ja eripakkumistega.
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Назначение
Ваш аккумуляторный кусторез GTC36552PC 
и GTC3655PCLB BLACK+DECKER™ предна-
значен для обработки и подравнивания живых 
изгородей, а также небольших или колючих 
кустарников. Данный инструмент предназначен 
только для бытового использования.

Инструкции по технике безопасности
Общие правила безопасности при работе 
с электроинструментами

Внимание! Внимательно прочтите все 
инструкции по безопасности и руковод-
ство по эксплуатации. Несоблюдение 
всех перечисленных ниже правил без-
опасности и инструкций может привести 
к поражению электрическим током, воз-
никновению пожара и/или получению 
тяжёлой травмы.

Сохраните все инструкции по безопасности 
и руководство по эксплуатации для их 
дальнейшего использования. Термин 
«Электроинструмент» во всех приведённых 
ниже указаниях относится к Вашему 
сетевому (с кабелем) электроинструменту 
или аккумуляторному (беспроводному) 
электроинструменту.

1. Безопасность рабочего места
a. Содержите рабочее место в чистоте 

и обеспечьте хорошее освещение. Плохое 
освещение или беспорядок на рабочем ме-
сте может привести к несчастному случаю.

b. Не используйте электроинструменты, 
если есть опасность возгорания или 
взрыва, например, вблизи легко воспла-
меняющихся жидкостей, газов или пыли. 
В процессе работы электроинструменты 
создают искровые разряды, которые могут 
воспламенить пыль или горючие пары.

c. Во время работы с электроинструментом 
не подпускайте близко детей или посто-
ронних лиц. Отвлечение внимания может 
вызвать у Вас потерю контроля над рабочим 
процессом.

2. Электробезопасность
a. Вилка  кабеля  электроинструмента 

должна соответствовать штепсельной 
розетке. Ни в коем случае не видоизме-
няйте вилку электрического кабеля. Не 
используйте соединительные штепсе-
ли-переходники, если в силовом кабеле 
электроинструмента есть провод зазем-

ления. Использование оригинальной вилки 
кабеля и соответствующей ей штепсельной 
розетки уменьшает риск поражения электри-
ческим током.

b. Во время работы с электроинструмен-
том избегайте физического контакта 
с заземлёнными объектами, такими как 
трубопроводы, радиаторы отопления, 
электроплиты и холодильники. Риск пора-
жения электрическим током увеличивается, 
если Ваше тело заземлено.

c. Не используйте электроинструмент под 
дождём или во влажной среде. Попадание 
воды в электроинструмент увеличивает риск 
поражения электрическим током.

d. Бережно обращайтесь с электрическим 
кабелем. Ни в коем случае не используй-
те кабель для переноски электроинстру-
мента или для вытягивания его вилки из 
штепсельной розетки. Не подвергайте 
электрический кабель воздействию вы-
соких температур и смазочных веществ; 
держите его в стороне от острых кромок 
и движущихся частей электроинструмен-
та. Повреждённый или запутанный кабель 
увеличивает риск поражения электрическим 
током.

e. При работе с электроинструментом на 
открытом воздухе используйте удлини-
тельный кабель, предназначенный для 
наружных работ. Использование кабеля, 
пригодного для работы на открытом возду-
хе, снижает риск поражения электрическим 
током.

f. При необходимости работы с электро-
инструментом во влажной среде исполь-
зуйте источник питания, оборудованный 
устройством защитного отключения 
(УЗО). Использование УЗО снижает риск 
поражения электрическим током.

3. Личная безопасность
a. При работе с электроинструментами 

будьте внимательны, следите за тем, что 
Вы делаете, и руководствуйтесь здра-
вым смыслом. Не используйте электро-
инструмент, если Вы устали, а также 
находясь под действием алкоголя или 
понижающих реакцию лекарственных 
препаратов и других средств. Малейшая 
неосторожность при работе с электроин-
струментами может привести к серьёзной 
травме.

b. При работе используйте средства инди-
видуальной защиты. Всегда надевайте 
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защитные очки. Своевременное исполь-
зование защитного снаряжения, а именно: 
пылезащитной маски, ботинок на нескольз-
ящей подошве, защитного шлема или 
противошумовых наушников, значительно 
снизит риск получения травмы.

c. Не допускайте непреднамеренного запу-
ска. Перед тем, как подключить электро-
инструмент к сети и/или аккумулятору, 
поднять или перенести его, убедитесь, 
что выключатель находится в положении 
«выключено». Не переносите электро-
инструмент с нажатым курковым выключа-
телем и не подключайте к сетевой розетке 
электроинструмент, выключатель которого 
установлен в положение «включено», это 
может привести к несчастному случаю.

d. Перед включением электроинструмента 
снимите с него все регулировочные или 
гаечные ключи. Регулировочный или гаеч-
ный ключ, оставленный закреплённым на 
вращающейся части электроинструмента, 
может стать причиной получения тяжёлой 
травмы.

e. Работайте в устойчивой позе. Всегда 
твёрдо стойте на ногах, сохраняя равно-
весие. Это позволит Вам не потерять 
контроль при работе электроинструментом 
в непредвиденной ситуации.

f. Одевайтесь соответствующим образом. 
Во время работы не надевайте свобод-
ную одежду или украшения. Следите за 
тем, чтобы Ваши волосы, одежда или 
перчатки находились в постоянном от-
далении от движущихся частей инстру-
мента. Свободная одежда, украшения или 
длинные волосы могут попасть в движущи-
еся части инструмента.

g. Если электроинструмент снабжён устрой-
ством сбора и удаления пыли, убедитесь, 
что данное устройство подключено 
и используется надлежащим образом. 
Использование устройства пылеудаления 
значительно снижает риск возникновения 
несчастного случая, связанного с запылён-
ностью рабочего пространства.

4. Использование электроинструментов 
и технический уход

a. Не перегружайте электроинструмент. 
Используйте Ваш инструмент по назна-
чению. Электроинструмент работает на-
дёжно и безопасно только при соблюдении 
параметров, указанных в его технических 
характеристиках.

b. Не используйте электроинструмент, если 
его выключатель не устанавливается 
в положение включения или выключе-
ния. Электроинструмент с неисправным 
выключателем представляет опасность 
и подлежит ремонту.

c. Отключайте электроинструмент от 
сетевой розетки и/или извлекайте акку-
мулятор перед регулировкой, заменой 
принадлежностей или при хранении 
электроинструмента. Такие меры предо-
сторожности снижают риск случайного 
включения электроинструмента.

d. Храните неиспользуемые электроинстру-
менты в недоступном для детей месте 
и не позволяйте лицам, не знакомым 
с электроинструментом или данными 
инструкциями, работать с электроин-
струментом. Электроинструменты пред-
ставляют опасность в руках неопытных 
пользователей.

e. Регулярно проверяйте исправность 
электроинструмента. Проверяйте точ-
ность совмещения и легкость переме-
щения подвижных частей, целостность 
деталей и любых других элементов 
электроинструмента, воздействующих 
на его работу. Не используйте неис-
правный электроинструмент, пока он 
не будет полностью отремонтирован. 
Большинство несчастных случаев являются 
следствием недостаточного технического 
ухода за электроинструментом.

f. Следите за остротой заточки и чистотой 
режущих принадлежностей. Принад-
лежности с острыми кромками позволяют 
избежать заклинивания и делают работу 
менее утомительной.

g. Используйте электроинструмент, ак-
сессуары и насадки в соответствии 
с данным Руководством по эксплуатации 
и с учётом рабочих условий и характера 
будущей работы. Использование электро-
инструмента не по назначению может соз-
дать опасную ситуацию.

5. Использование аккумуляторных инстру-
ментов и технический уход

a. Заряжайте  аккумулятор  зарядным 
устройством марки, указанной произво-
дителем. Зарядное устройство, которое 
подходит к одному типу аккумуляторов, 
может создать риск возгорания в случае его 
использования с аккумуляторами другого 
типа.
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b. Используйте  электроинструменты 
только с разработанными специально 
для них аккумуляторами. Использование 
аккумулятора какой-либо другой марки 
может привести к возникновению пожара 
и получению травмы.

c. Держите не используемый аккумулятор 
подальше от металлических предметов, 
таких как скрепки, монеты, ключи, гвозди, 
шурупы, и других мелких металлических 
предметов, которые могут замкнуть кон-
такты аккумулятора. Короткое замыкание 
контактов аккумулятора может привести 
к получению ожогов или возникновению 
пожара.

d. В критических ситуациях из аккумулятора 
может вытечь жидкость (электролит); из-
бегайте контакта с кожей. Если жидкость 
попала на кожу, смойте её водой. Если 
жидкость попала в глаза, обращайтесь 
за медицинской помощью. Жидкость, 
вытекшая из аккумулятора, может вызвать 
раздражение или ожоги.

6. Техническое обслуживание
a. Ремонт Вашего электроинструмента дол-

жен производиться только квалифициро-
ванными специалистами с использова-
нием идентичных запасных частей. Это 
обеспечит безопасность Вашего электро-
инструмента в дальнейшей эксплуатации.

Дополнительные меры безопасности при 
работе с электроинструментами

Внимание! Дополнительные правила 
безопасности при работе кусторезами

♦ Следите за тем, чтобы все части Вашего 
тела находились на безопасном рассто-
янии от ножа. Не удаляйте срезанный 
материал и не держите руками обраба-
тываемый материал во время движения 
ножа. Прежде чем очистить инструмент 
от застрявшего материала убедитесь, 
что выключатель находится в положении 
«Выкл.». Малейшая неосторожность при 
работе с инструментом может привести 
к получению тяжёлой травмы.

♦ Переносите кусторез, держа его за ру-
коятку, с остановленным ножом. При 
транспортировке или хранении кустореза 
всегда надевайте на нож чехол. Пра-
вильное удержание кустореза значительно 
уменьшает возможность получения травмы 
от режущего ножа.

♦ Держите инструмент только за изолиро-
ванные рукоятки, поскольку режущий 
нож может соприкоснуться со скрытой 
проводкой. Контакт режущего ножа с на-
ходящимся под напряжением проводом де-
лает не покрытые изоляцией металлические 
части электроинструмента также «живыми», 
что создаёт опасность поражения операто-
ра электрическим током.

♦ Назначение инструмента описывается 
в данном руководстве по эксплуатации. 
Использование любых принадлежностей 
или приспособлений, а также выполнение 
данным инструментом  любых видов работ, 
не рекомендованных данным руководством 
по эксплуатации, может привести к несчаст-
ному случаю и/или повреждению личного 
имущества.

♦ Не переносите электроинструмент, держа 
палец на курковом выключателе, если ак-
кумулятор не извлечён из инструмента.

♦ Если Вы прежде не использовали кусторез, 
желательно получить практические реко-
мендации от опытного пользователя в до-
полнение к изучению данного руководства 
по эксплуатации.

♦ Ни в коем случае не прикасайтесь к ножам 
в ходе работы электроинструмента.

♦ Ни в коем случае не пытайтесь останавли-
вать ножи, применяя силу.

♦ Не кладите электроинструмент, пока ножи 
полностью не остановятся.

♦ Регулярно проверяйте ножи на наличие по-
вреждений и износ. Не пользуйтесь электро-
инструментом, если ножи повреждены или 
изношены.

♦ При стрижке внимательно следите, чтобы 
Вам не попались твёрдые предметы (на-
пример, металлическая проволока, элемент 
ограды). Если Вы случайно задели ножом 
похожий предмет, сразу же выключите 
электроинструмент и проверьте, нет ли по-
вреждений.

♦ Если электроинструмент начинает сильно 
вибрировать, сразу же выключите его, из-
влеките аккумулятор и проверьте, нет ли 
повреждений.

♦ Если электроинструмент застопорился, 
немедленно выключите его. Прежде чем 
приступить к устранению проблемы всегда 
предварительно извлекайте из него аккуму-
лятор.

♦ По завершении работы, наденьте на нож че-
хол, входящий в комплект поставки. Храните 
электроинструмент с надёжно закрытыми 
ножами.
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♦ Перед использованием электроинструмента 
проверьте, что установлены все защитные 
устройства. Никогда не работайте не полно-
стью укомплектованным инструментом 
или инструментом, в конструкцию которого 
внесены несанкционированные изменения.

♦ Никогда не позволяйте детям пользоваться 
инструментом.

♦ Следите за падающими обрезками веток при 
подравнивании верхушки живой изгороди.

♦ Всегда держите инструмент обеими руками 
за предусмотренные рукоятки.

Безопасность посторонних лиц
♦ Данный инструмент может использовать-

ся детьми старше 8-ми лет и людьми со 
сниженными физическими, сенсорными 
и умственными способностями или не име-
ющими необходимого опыта или навыка, 
если они выполняют работу под присмотром 
или получили инструкции относительно 
безопасной работы с этим инструментом 
и осознают наличие потенциальной опас-
ности при его использовании.

♦ Не позволяйте детям играть с инструментом.
 Не позволяйте детям производить чистку 

и техническое обслуживание инструмента 
без присмотра.

Остаточные риски
При работе данным инструментом возможно 
возникновение дополнительных остаточных 
рисков, которые не вошли в описанные здесь 
правила техники безопасности. Эти риски могут 
возникнуть при неправильном или продолжи-
тельном использовании изделия и т.п.
Несмотря на соблюдение соответствующих 
инструкций по технике безопасности и исполь-
зование предохранительных устройств, некото-
рые остаточные риски невозможно полностью 
исключить. К ним относятся:
♦ Травмы в результате касания вращающихся/

двигающихся частей инструмента.
♦ Риск получения травмы во время смены 

деталей или насадок.
♦ Риск получения травмы, связанный с про-

должительным использованием инструмен-
та. При использовании инструмента в те-
чение продолжительного периода времени 
делайте регулярные перерывы в работе.

♦ Ухудшение слуха.
♦ Ущерб здоровью в результате вдыхания 

пыли в процессе работы с инструментом 
(например, при обработке древесины, в осо-
бенности, дуба, бука и ДВП).

Вибрация
Значения уровня вибрации, указанные в техни-
ческих характеристиках инструмента и декла-
рации соответствия, были измерены в соответ-
ствии со стандартным методом определения 
вибрационного воздействия согласно EN60745 
и могут использоваться при сравнении харак-
теристик различных инструментов. Приведен-
ные значения уровня вибрации могут также 
использоваться для предварительной оценки 
величины вибрационного воздействия.

Внимание! Значения вибрационного воз-
действия при работе с электроинструментом 
зависят от вида работ, выполняемых данным ин-
струментом, и могут отличаться от заявленных 
значений. Уровень вибрации может превышать 
заявленное значение.

При оценке степени вибрационного воздействия 
для определения необходимых защитных мер 
(2002/44/EC) для людей, использующих в про-
цессе работы электроинструменты, необходи-
мо принимать во внимание действительные 
условия использования электроинструмента, 
учитывая все составляющие рабочего цикла, 
в том числе время, когда инструмент находится 
в выключенном состоянии, и время, когда он 
работает без нагрузки, а также время его за-
пуска и отключения.

Маркировка инструмента
Наравне с кодом даты на инструменте имеются 
следующие знаки:

Внимание! Полное ознакомление 
с руководством по эксплуатации снизит 
риск получения травмы.

При работе с данным инструментом 
надевайте защитные очки или маску.

При работе с инструментом исполь-
зуйте средства защиты органов слуха.

Не используйте инструмент под дождём 
или во влажной среде.

Перед любыми видами работ по чистке 
и техническому обслуживанию всегда 
извлекайте из инструмента аккуму-
лятор.

98
Гарантированная акустическая мощ-
ность в соответствии с Директивой 
2000/14/EC.
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Дополнительные меры безопасности при 
работе с аккумуляторами и зарядными 
устройствами (Если входят в комплект 
поставки)

Аккумуляторы
♦ Ни в коем случае не пытайтесь разобрать 

аккумулятор.
♦ Не погружайте аккумулятор в воду.
♦ Не подвергайте аккумулятор воздействию 

высоких температур.
♦ Не храните в местах, где температура может 

превысить 40 °С.
♦ Заряжайте аккумулятор только при темпе-

ратуре окружающей среды в пределах 10°С 
- 40°С.

♦ Заряжайте только зарядными устройствами, 
входящими в комплект поставки инстру-
мента. Использование неподходящего за-
рядного устройства может стать причиной 
поражения электрическим током или пере-
грева аккумулятора.

♦ Утилизируйте отработанные аккумуляторы, 
следуя инструкциям раздела «Защита окру-
жающей среды».

♦ Не повредите/не деформируйте аккуму-
лятор путём прокалывания или удара, по-
скольку это может создать риск получения 
травмы и возникновения пожара. Ни в коем 
случае не пытайтесь заряжать повреждён-
ный аккумулятор!

♦ В критических ситуациях из аккумулятора 
может вытечь жидкость (электролит). Если 
Вы заметили жидкость на аккумуляторе, 
аккуратно вытрите её тканью. Избегайте 
контакта с кожей.

♦ При попадании жидкости на кожу или в глаза 
следуйте приведённым ниже инструкциям:

Внимание! Жидкость, вытекшая из аккумулято-
ра, может нанести вред здоровью и повредить 
оборудование. При попадании электролита 
на кожу, немедленно смойте его водой. Если 
появится покраснение, боль или раздражения, 
немедленно обратитесь за медицинской по-
мощью. При попадании электролита в глаза, 
немедленно промойте их проточной водой и об-
ратитесь за медицинской помощью.

Ни в коем случае не пытайтесь заряжать 
повреждённый аккумулятор!

Зарядные устройства
Ваше зарядное устройство было разработано 
для конкретного напряжения. Всегда проверяй-
те, соответствует ли напряжение, указанное на 

табличке с техническими параметрами, напря-
жению электросети.
Внимание! Ни в коем случае не пытайтесь за-
менить зарядный блок стандартным сетевым 
штепселем.
♦ Используйте Ваше зарядное устройство 

BLACK+DECKER только для зарядки акку-
мулятора инструмента, в комплект поставки 
которого он входит. Аккумуляторы других 
марок могут взорваться, что приведёт к по-
лучению травмы или повреждению инстру-
мента.

♦ Ни в коем случае не пытайтесь зарядить 
неперезаряжаемые аккумуляторы.

♦ Во избежание несчастного случая замена 
повреждённого кабеля питания должна про-
изводиться только на заводе-изготовителе 
или в авторизованном сервисном центре 
BLACK+DECKER.

♦ Не погружайте зарядное устройство в воду.
♦ Не разбирайте зарядное устройство.
♦ Не используйте зарядное устройство в ка-

честве объекта для проведения испытаний.
♦ Зарядка инструмента/аккумулятора должна 

производиться в хорошо проветриваемом 
месте.

Зарядное устройство предназначено 
только для использования внутри по-
мещений.

Перед началом работы внимательно 
прочтите руководство по эксплуатации.

Электробезопасность

Ваше зарядное устройство защищено 
двойной изоляцией, что исключает 
потребность в заземляющем проводе. 
Всегда проверяйте, соответствует ли 
напряжение, указанное на табличке 
с техническими параметрами, напря-
жению электросети. Ни в коем случае 
не пытайтесь заменить зарядный блок 
стандартным сетевым штепселем.

♦ Во избежание несчастного случая замена 
повреждённого кабеля питания должна про-
изводиться только на заводе-изготовителе 
или в авторизованном сервисном центре 
BLACK+DECKER.

Составные части
Ваш инструмент может содержать все или не-
которые из перечисленных ниже составных 
частей:
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1. Курковый пусковой выключатель
2. Кнопка защиты от непреднамеренного пуска
3. Основная рукоятка
4. Кнопка управления мощностью
5. Защитный щиток
6. Рукоятка запуска
7. Режущий нож
8. Аккумулятор

Зарядка аккумулятора (Рис. А) (аккумулятор 
и зарядное устройство не входят в комплект 
поставки модели GTC3655PCLB)
Аккумулятор нуждается в зарядке перед первым 
использованием и если он не обеспечивает до-
статочную мощность для работ, которые ранее 
выполнялись легко и быстро.
В процессе зарядки аккумулятор может слегка 
гудеть и нагреваться. Это нормально и не ука-
зывает на наличие какой-либо проблемы.
Внимание! Не заряжайте аккумулятор при 
температуре окружающей среды ниже 10 °C 
или выше 40 °С. Рекомендуемая температура 
зарядки: приблизительно 24 °C.
Примечание: Зарядное устройство не будет 
заряжать аккумулятор, если температура его 
элементов ниже 10 °C или выше 40 °C.
Аккумулятор должен быть оставлен в зарядном 
устройстве. При уменьшении или увеличении 
температуры элементов зарядка начнётся 
автоматически.
♦ Перед тем как вставить аккумулятор, под-

ключите вилку зарядного устройства к со-
ответствующей сетевой розетке.

♦ Вставьте аккумулятор в зарядное устрой-
ство.

Начнёт мигать зелёный светодиодный индика-
тор, оповещая о зарядке аккумулятора.

После завершения зарядки зелёный светодиод-
ный индикатор перейдёт в режим непрерывного 
свечения. Аккумулятор полностью заряжен, 
и его можно использовать с инструментом или 
оставить в зарядном устройстве.

Внимание! По возможности заряжайте разря-
женные аккумуляторы сразу после использо-
вания. Срок службы аккумулятора, содержав-
шегося в разряженном состоянии, значительно 
уменьшается.

Выявление неисправностей зарядным 
устройством
Данное зарядное устройство разработано 
с целью обнаружения некоторых проблем, свя-
занных с работой аккумулятора или источника 
питания. Оповещение о наличие проблемы про-
изводится путём мигания одного светодиода по 
определённой схеме.

Неисправность аккумулятора

Зарядное устройство способно обнаружить 
протечку или наличие неисправности аккумуля-
тора. В том случае красный светодиод начнёт 
мигать по схеме, обозначенной на этикетке. 
Если Вы видите такое мигание, остановите 
зарядку аккумулятора. Верните аккумулятор 
в авторизованный сервисный центр или сдайте 
в приёмный пункт на переработку.

Пауза для согревания/охлаждения 
аккумулятора

Если зарядное устройство определит, что акку-
мулятор чрезмерно охлаждён или нагрет, авто-
матически инициируется пауза для согревания/
охлаждения, в течение которой аккумулятор 
достигает оптимальной для зарядки темпера-
туры. После охлаждения аккумулятора заряд-
ное устройство автоматически переключится 
в режим зарядки. Данная функция увеличивает 
максимальный срок службы аккумулятора. При 
обнаружении охлаждения/нагревания аккуму-
лятора красный светодиод начнёт мигать по 
схеме, обозначенной на этикетке.

Оставление аккумулятора в зарядном 
устройстве
Аккумулятор может оставаться в зарядном 
устройстве при горящем светодиодном индика-
торе в течение неограниченного периода време-
ни. Зарядное устройство сохранит аккумулятор 
полностью заряженным и готовым к работе.

Важные примечания к зарядке
♦ Продолжительный срок службы и высокая 

производительность аккумулятора будет 
достигнута, если заряжать аккумулятор 
при температуре воздуха 18°- 24°C. НЕ ЗА-
РЯЖАЙТЕ аккумулятор при температуре 
ниже +4,5°C или выше +40,5°C. Важно со-
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блюдать данное условие, это предотвратит 
серьёзные повреждения аккумулятора.

♦ В процессе зарядки зарядное устройство 
и аккумулятор могут быть тёплыми на 
ощупь. Это нормальное явление и не указы-
вает на наличие какой-либо неисправности. 
Для быстрого охлаждения аккумулятора по-
сле использования, избегайте размещения 
зарядного устройства или аккумулятора 
в тёплых местах, например, под металли-
ческим навесом или в неизолированных 
автоприцепах.

♦  Если аккумулятор не заряжается должным 
образом:

 ♦ Проверьте выходной ток штепсельной 
розетки, подключив к ней лампу или 
любой другой прибор.

 ♦ Убедитесь, что розетка соединена с вы-
ключателем освещения и отключается 
при выключении света.

 ♦ Перенесите зарядное устройство и акку-
мулятор в помещение, где температура 
воздуха достигает 18°- 24°C.

 ♦ Если зарядка всё же не происходит 
должным образом, отнесите инструмент, 
аккумулятор и зарядное устройство 
в авторизованный сервисный центр.

♦ Аккумулятор следует подзаряжать, если он 
не обеспечивает достаточную мощность для 
работ, которые ранее выполнялись легко 
и быстро. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ аккумулятор 
в данных условиях. Следуйте процедуре 
зарядки. Вы также можете подзаряжать 
частично использованные аккумуляторы 
без каких-либо негативных последствий для 
аккумуляторов.

♦ Не допускайте попадания токопроводящих 
материалов, таких как тонкая стальная 
стружка, алюминиевая фольга и слой ме-
таллических частиц, и другие подобные 
материалы, в гнезда зарядного устройства. 
Всегда отключайте зарядное устройство от 
электросети, если в его гнезде нет аккуму-
лятора. Отключайте зарядное устройство 
от электросети перед чисткой.

♦ Избегайте переохлаждения зарядного 
устройства и не погружайте его в воду или 
другие жидкости.

Внимание! Опасность поражения электриче-
ским током. Не допускайте попадания жидкости 
внутрь зарядного устройства. Ни в коем случае 
не пытайтесь разобрать аккумулятор.
При повреждении пластикового корпуса ак-
кумулятора отнесите его в авторизованный 
сервисный центр на переработку.

Индикатор состояния заряда аккумулятора
Аккумулятор оснащён индикатором состояния 
заряда. Данный индикатор отображает текущий 
уровень заряда аккумулятора во время исполь-
зования и во время зарядки.
Данный индикатор не является индикатором 
функциональных возможностей инструмента, 
зависящих от компонентов, температуры и дей-
ствий конечного пользователя.

Проверка состояния заряда аккумулятора во 
время использования инструмента
♦ Нажмите на кнопку индикатора состояния 

заряда на аккумуляторе (А1).
♦ Загорятся три светодиода (А2), отображая 

уровень заряда аккумулятора в процентном 
соотношении. См. таблицу на Рисунке А.

♦ Если ни один светодиодный индикатор не 
горит, зарядите аккумулятор.

Установка и извлечение аккумулятора из 
инструмента
Внимание! Чтобы предотвратить срабатыва-
ние пускового выключателя, перед установкой 
или извлечением аккумулятора убедитесь, что 
нажата кнопка защиты от непреднамеренного 
пуска.

Установка аккумулятора
Вдвигайте аккумулятор (8) в инструмент, пока 
не послышится щелчок (Рис. В). Убедитесь, что 
аккумулятор полностью вошёл в отсек и зафик-
сировался на месте.

Извлечение аккумулятора
Нажмите на отпирающую кнопку аккумулятора, 
как показано на Рисунке С, и извлеките аккуму-
лятор из инструмента.

Сборка
Внимание! Перед сборкой извлеките из инстру-
мента аккумулятор и снимите с ножа защитный 
чехол.
Внимание! Перед началом сборки убедитесь, 
что инструмент выключен и отсоединён от 
электросети, а на нож надет защитный чехол.
Внимание! Никогда не используйте инструмент 
без установленного на месте защитного щитка.

Установка защитного щитка и рукоятки запуска 
(Рис. D–F)
Внимание! Всегда пользуйтесь инструментом 
только с правильно установленным защитным 
щитком и рукояткой. Использование кустореза 
без предусмотренного защитного щитка или 
рукоятки может привести к получению тяжёлой 
травмы.
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Примечание: Кусторез поставляется с защит-
ным щитком и рукояткой запуска, закреплён-
ными на инструменте при помощи пластиковой 
скрепы.
♦ Разрежьте пластиковую скрепу.
♦ Удалите с корпуса инструмента частично 

вставленные винты (Рис. D).
♦ Передвиньте защитный щиток (5) в перед-

нюю часть корпуса кустореза (Рис. Е).
♦ Вставьте два винта в отверстия на боковых 

сторонах защитного щитка и надёжно их 
затяните.

♦ Передвиньте рукоятку запуска (6) в перед-
нюю часть корпуса кустореза, как показано 
на Рисунке F.

♦ Вставьте оставшиеся четыре винта в отвер-
стия на боковых сторонах рукоятки запуска 
и надёжно их затяните.

Эксплуатация
Внимание! Не форсируйте рабочий процесс. 
Избегайте перегрузки инструмента.

Клавиша пускового выключателя
♦ Чтобы включить инструмент, нажмите 

и удерживайте кнопку защиты от непредна-
меренного пуска (2), затем нажмите на кур-
ковый пусковой выключатель (1) и надавите 
на рукоятку запуска (6), как показано на Ри-
сунке G. Как только инструмент заведётся, 
кнопку блокировки пускового выключателя 
можно отпустить.

 Чтобы инструмент работал непрерывно, 
продолжайте нажимать на курковый пуско-
вой выключатель.

♦ Для выключения инструмента отпустите 
курковый выключатель.

Внимание! Ни в коем случае не пытайтесь за-
блокировать курковый пусковой выключатель 
в нажатом состоянии!

Инструкции по стрижке
♦ Сохраняйте равновесие и устойчивую позу 

и не перенапрягайтесь. При работе кусто-
резом надевайте защитные очки и обувь на 
нескользящей подошве.

♦ Крепко удерживая инструмент обеими рука-
ми, включите его.

♦ Всегда удерживайте кусторез, как показано 
на рисунках в данном руководстве по эксплу-
атации: одной рукой удерживайте основную 
рукоятку, другой рукой – рукоятку запуска 
(Рис. Н).

♦ Никогда не удерживайте инструмент за за-
щитный щиток.

Стрижка побегов (Рис. I)
♦ Ведите зубья ножа сквозь ветви плавными 

широкими движениями. Такой метод стриж-
ки является наиболее эффективным.

♦ Наилучших результатов можно достичь, 
слегка наклоняя нож вниз, в направлении 
движения.

Внимание! Не обрезайте стебли более, чем на 
19 мм. Используйте кусторез только для стрижки 
обычных кустарников вокруг жилых домов и про-
чих построек.

Подравнивание живых изгородей (Рис. J)
♦ Чтобы абсолютно ровно подравнять живую 

изгородь, в качестве ориентира используйте 
верёвку, натянутую вдоль длины всей из-
городи.

Боковая стрижка живых изгородей (Рис. K)
♦ Удерживая кусторез, как показано на рисун-

ке, начните стрижку плавным движением 
снизу вверх.

Кнопка управления мощностью
♦ При застревании ножа в ветвях нажмите на 

кнопку управления мощностью (4), изобра-
жённой на Рисунке L. Лезвия ножа начнут 
двигаться вперёд-назад в более медлен-
ном темпе, но с увеличением напора, что 
поможет при резке сложных ветвей. Чтобы 
вернуться к нормальному темпу работы, 
отпустите кнопку.

Примечание: При отпускании кнопки лезвия 
ножа немедленно вернутся к максимальной 
скорости.
Примечание: При удерживании кнопки нажа-
той более 15 секунд лезвия ножа остановятся. 
Для повторной активации функции управления 
мощностью отпустите кнопку и снова нажмите 
на неё. НЕ УДЕРЖИВАЙТЕ постоянно нажатой 
кнопку управления мощностью при обычной 
стрижке живых изгородей.

Техническое обслуживание
Ваш электрический/аккумуляторный инстру-
мент BLACK+DECKER рассчитан на работу 
в течение продолжительного времени при ми-
нимальном техническом обслуживании.
Срок службы и надёжность инструмента увели-
чивается при правильном уходе и регулярной 
чистке.
Смазочное масло можно приобрести у Вашего 
дилера BLACK+DECKER (номер по каталогу 
A6102-XJ).
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Внимание! Перед проведением технического 
обслуживания электрического/аккумуляторного 
инструмента:
♦ Выключите инструмент и отключите его от 

источника питания.
♦ Или выключите инструмент и извлеките из 

него аккумулятор, если инструмент оснащён 
съёмным аккумулятором.

♦ В случае наличия встроенного аккумуля-
тора, полностью разгрузите аккумулятор и 
выключите инструмент.

♦ Перед чисткой зарядного устройства от-
ключите его от источника питания. Ваше 
зарядное устройство не требует никакого 
дополнительного технического обслужива-
ния, кроме регулярной чистки.

♦ Регулярно очищайте вентиляционные от-
верстия инструмента/зарядного устройства 
мягкой щёткой или сухой тканью.

♦ Регулярно очищайте корпус двигателя 
влажной тканью. Не используйте абразив-
ные чистящие средства, а также чистящие 
средства на основе растворителей.

♦ После использования тщательно протрите 
ножи. После чистки ножей нанесите на них 
тонкий слой светлого машинного масла для 
защиты от коррозии.

Защита окружающей среды
Раздельный сбор. Инструменты и ак-
кумуляторы, помеченные данным сим-
волом, нельзя утилизировать вместе 
с обычными бытовыми отходами.

Инструменты и аккумуляторы содержат мате-
риалы, которые могут быть восстановлены или 
переработаны в целях сокращения спроса на 
сырьё. Утилизируйте электрические продукты 
и аккумуляторы в соответствии с местными по-
ложениями. Для получения дополнительной ин-
формации посетите наш сайт www.2helpU.com

Технические характеристики
GTC36552PC (H1), 
GTC3655PCLB

Напряжение 
питания В пост. тока 36

Число ходов ножа 
(без нагрузки) ход/мин. 1300

Длина ножа см 55

Шаг ножа мм 22

Вес кг 3,2

Аккумулятор (не входит 
в комплект поставки 
GTC3655PCLB)

BL20362

Напряжение 
питания В пост. тока 36

Ёмкость Ач 2,0

Тип аккумулятора Li-Ion

Зарядное устройство (не 
входит в комплект поставки 
GTC3655PCLB)

90616337-
xx

Входное 
напряжение

В перем. 
тока 230

Выходное 
напряжение В пост. тока 36

Выходной ток мА 1 300

Приблизительное 
время зарядки ч 1,5-2,0

Уровень звукового давления в соответ-
ствии с EN 60745:
Звуковое давление (LpA) 82 дБ(А), погрешность 
(K) 4 дБ(А)

Акустическая мощность (LWA) 93 дБ(А), 
погрешность (K) 4 дБ(А)

Сумма величин вибрации (сумма векторов 
по трём осям), измеренных в соответствии 
со стандартом EN 60745:
Вибрационное воздействие (ah) < 2,5 м/с2, 
погрешность (K) 1,5 м/с2

Декларация соответствия ЕС
ДИРЕКТИВА ПО МЕХАНИЧЕСКОМУ 

ОБОРУДОВАНИЮ
ДИРЕКТИВА ПО ШУМАМ, ПРОИЗВОДИМЫМ 

ВНЕ ПОМЕЩЕНИЙ

GTC36552PC, GTC3655PCLB – Садовый 
кусторез

Black & Decker заявляет, что продукты, обо-
значенные в разделе «Технические характери-
стики», полностью соответствуют стандартам: 
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 +A11:2010, EN 
60745-2-15:2009 +A1:2010
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2000/14/EC, Кусторез, 1300 об./мин., Приложе-
ние V
Измеренная акустическая мощность (LpA) 
93 дБ(А) 
Погрешность (K) 4 дБ(А)
Гарантированная акустическая мощность (LpA) 
97 дБ(А) 
Погрешность (K) 4 дБ(А)
Данные продукты также соответствуют Дирек-
тивам 2004/108/EC (до 19/04/2016), 2014/30/EU 
(после 20/04/2016) и 2011/65/EU. За дополни-
тельной информацией обращайтесь по указан-
ному ниже адресу или по адресу, указанному на 
последней странице руководства.

Нижеподписавшееся лицо полностью отвечает 
за соответствие технических данных и делает 
это заявление от имени фирмы Black & Decker.

R. Laverick
Директор по инженерным разработкам

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom
15/07/2015

zst00294157 - 26-05-2016
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